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VARIATION AND SYNONYMY AT THE LEVEL OF PHRASEOLOGY
IN THE AUSTRIAN NATIONAL USAGE

The article deals with the variation of Austrian German andthe variability of the Austrian
usage. The authors compare the Austrian and German usages, highlighting lexical, lexico-
grammatical and phonetic variants, and confirm their research with examples.
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I1o moBoAy A3bIKa ABCTPUHU CYLIECTBYET TPU PA3JIMYHBIX MHEHUS:

1. umeeTcst 0coObIi aBCTPUNCKUI S3bIK; 2. €CTh €AMHBIA HEMEIKUN SI3bIK, a
aBCTPUICKHE OCOOCHHOCTU — MPOBHHIIMAIU3MBI, KOTOPBIX CIEAyeT M30eraTh;
3. aBCTPUNCKUI SI3bIK — BAPUAHT HEMEIIKOTO S3bIKA.

O.T'. Pu3ens noaXoAuT K 3TOMY SIBIEHHUIO C TOYKHU 3PEHHS] BAPUAHTHOCTH.
OHa nuier, 4To B pe3yibTaTe HALMOHAIBHOIO, TOCYAAPCTBEHHOTO, YKOHOMU-
YEeCKOro, KyJbTYPHOTO Pa3BUTHS 00pa30oBaIMCh TPU PA3NIUYHBIX HAI[MOHAJb-
HBIX BapvaHTa HEMELKOTO JIMTEPATYPHOIO s3bika. X HEnb3s paccMarpuBaTh
KAaK OTKJIOHEHHUS WM JHAJIEKTHl, OHU y3aKOHEHBI JUTEPATYPHO, TaK KAK OHU
riyOOKO MPOHUKIIM B 00JacTh HAyKH, MPECCH, MyOIUIUCTUKU, XYIO0KECTBEH-
HOM JIUTEepaTyphl U JIe’oBoro oomenwus [1].

A. W. lomaniHeB OTMEYAET, YTO Pa3fuyusi B SA3bIKE aBCTPUNUCKON HaIlMU
OCHOBBIBAIOTCSl Ha HAaTypaJIU3alMy B JIMTEPATYPHOU PEYM MECTHBIX TEPPUTO-
pHAIBHBIX SA3BIKOBBIX YEPT, HA TEHICHUUAX CaMOCTOATEIBHOIO PA3BUTHS S3bI-
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KOBBIX AJIEMEHTOB U XAPAKTEPE MEKBI3BIKOBBIX KOHTAKTOB HAllUU C APYTHUMU
Hasamu [2].

ABCTpUICKOMY BapHaHTy HEMEILKOTO $3bIKa, KaK U JIPYTUM BapUaHTaM
CBOMCTBEHHa HOpMa sA3bika. Ho HOpMa — ucropuueckn uzmeHunBa. Cocymie-
CTBOBAHUE CTAPBIX S3BIKOBBIX CPEJICTB C HOBBIMU Pa3BUBAIOIIMMMUCS ONPENEIS-
€T HEeu30eKHOCTh JCHCTBUS BAPUAHTHOCTH SI3BIKOBBIX CPEACTB B Ipejesiax
€IMHOM HOPMBI.

Hapsny ¢ 3Toil BApUAHTHOCTBIO CYIIECTBYET Jpyras, CBSI3aHHAs C TEpPpH-
TopuanbHON nuddepeHmanuen a3bka.

B NTMHrBUCTHYECKOM IUIAHE HAIMOHAIIBHO HETOMOTE€HHBIN SI3bIK CYIIECTBY-
€T Kak a0CTpakius U peaqu3yeTcs B BUJI€ OT/IEIbHBIX BapruaHTOB. Hanmonamns-
HbIE BapUaHTHl O00JIAAIOT TAaKUMU CTPYKTYPHBIMU IPU3HAKaMH, KOTOPbIE
00ecreunBalOT UM CTAOUILHOCTh U B HUX 3QJI0KEHBI TCHJICHIIUU JTalIbHEUIIIero
pa3BuTUs B mpenenax 3tux (GopMm. Hemerkuii si3bIk UMEET BapUaHTHI: COO-
CTBEHHO HEMEILKUH, aBCTPUUCKUU M mBeHUnapckuil. OCOOEHHOCTH W HOPMBI
BAPUAHTOB — CYBEPEHHBI, a HAllMOHAJbHBIE ()OPMBI PEUM COTOJIATAIOTCS APYT C
JAPyroM Ha paBHBIX Hadanax [3, c. 68].

JI71st aBCTpUICKOTO BapHaHTa XapaKTepHO MpeoliagaHue 4yepT TOXKIECTBA
U CXOJICTBA C COOCTBEHHO HEMEIKHI BapUaHTOM, KOTOPBIM MPOTUBOCTOAT 3Jie-
MEHTBI pa3nnuus. Pa3nuuus MMETCS Ha BCEX YPOBHSX S3bIKA: HA JIEKCHYE-
CKOM, JIEKCHKO-CEMaHTHYE€CKOM, TpaMMaTuieckoM U (ponernueckoM. Ha mnek-
CHYECKOM YPOBHE OHHU BBIPAXKAIOTCS B TOM, YTO Y HEKOTOPBIX CJIOB 3HAYCHUS
He cosmagaror: die Stiege —die Treppe, die Gasse — die Strafle. CodOcTBEeHHO
Hemerkoe die Gasse‘mepeynok’, a die Straffe‘ynuna’, a B aBcTpuiickom die
Gasse‘ynuma’, a die Strafe‘mpocnekT, mupokas yaumna’.

EcTth mact cnoB, XapakTepHbIN 1JI1 ABCTPUICKOTO JUTEPATYPHOIO y3yca, a
B COOCTBEHHO HEMEIIKOM OH M3BECTEH JIMIIb Ha YPOBHE NUAIEKTOB. Kpome TO-
0 UMEETCSI MHOTO 3aMMCTBOBAHUM U3 SI3bIKOB COCETHUX CTPaH.

AHanusupys (pazeoqornyecKuii COCTaB aBCTPUMCKOTO BapuaHTa HEMEIl-
KOTO 513bIKa, MBI BUJIUM, YTO €CTh HEKOTOPBIC pa3iuuusi U BO ¢pazeosoruye-
ckoii cucreme. bonpmmacTBo @E HaxoaaTCsl B OTHOIIEHUH BapHaIliy K oOIIe-
npuHATHIM HeMelukuM OF, npyrue siBAasitoTCsl CTPYKTYPHBIMU CHHOHUMAaMU WUJTU
MPOCTO CHHOHUMAMU COOTBETCTBYIOIMX HeMelukux OE.

BapuaHTbI MOTYT BO3HUKATh B CHIIy CTPEMJIEHHS HAPOJa K SMOLIMOHAJIBHO-
HKCIPECCUBHOMY YCHUJIMIO, FOMOPY, UPOHUHM M T. JI. ¥ MPOCTO K OOHOBJIICHHUIO
dpazeosornzmoB. HekoTopsie BapuaHThl MOTJIM BO3HUKHYTh B pe3yJibTaTe
CTpPEMJIEHHUS K PETUOHAJIBHOMY MPUCIIOCOOICHUIO CIIOBOYIOTPEOICHMS.

®dpazeosoruueckue BapUaHThI MPEICTaBISIIOT COOOM pa3HOBUIHOCTU OJ-
Ho 1 Toii s)xe DE unu e€ popmebl, B KOTOpOU OHA cyliecTByeT. BapuaHThl 1aH-
HO OF MMeEIOT OJIUH U TOT k€ 00pa3, OHY U Ty K€ CTPYKTYPY, OJIHY U Ty ke
BHeHIo0 popmy. Komnonentst ®E MoryT BapbupoBaThCsl TOJBKO B MpEAeIax
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oJHOTO 00pasa. BapbupoBanue, BhI3bIBAIOIIEE MOABIEHUE HOBOTO 00pasa, mpu-
BOJMT K mosBiIeHUI0 HOBOM DE 1 BHIXOAMT 3a paMKH (pa3eoJorniueckoi Bapu-
antHocTu. Takme OFE H. WM. YUepHspieBa Ha3pIBaeT OJHOCTPYKTYPHBIMH CHHO-
HUMaMH [4]. DTo — CHHOHMMBI, 00pa30BaBIIKECS MyTEM 3aMEHBI OJTHOTO KOM-
MOHEHTa JPYTUM, OOBIYHO MPUHAJJICKAIIUM K TOU ke yacTu peuu. OCHOBHbIE
IPU3HAKUA CTPYKTYPHBIX CHHOHUMOB: HAJIMYME YACTUYHO WJIM MOJHOCTBIO COB-
najarouMxX 3HaYeHUN; HAIMYUE OOIIed KOHCTAaHThI, HAJU4YHE TOXKIECTBEHHON
rpaMMaTHYECKON CTPYKTYPBI.

Ho U. W. YepHebllieBa 0TMEYAET, YTO CTPYKTYPHBIM CUHOHUM — OJIUH W3
TpeX Pa3HOBHJIHOCTEH (HPa3eoIOTMYECKOro BapUaHTA, a CHHOHUMHUS MOXKET
CYILLIECTBOBATh TOJBKO MEXAY pa3HbIMU MO oOpasHocTH U cocTaBy @FE (mpu
pa3HOM MM OAMHAKOBOU CTpyKType). Dpazeonornyeckasi CHHOHUMUS OCHOBBI-
BAETCs HA HECOBMAJAEHUM COCTaBa U 00pasa v NpU CHHOHUMHUYHOCTH 3HAYEHUS.
CuHTarMaTuyecKnii CTpOM MOKET COBNAJATh WM HE coBnanaarh. [loaTomy on-
HOCTPYKTYPHBI CHHOHUM HE MOKET OBITh Pa3HOBHIHOCTBIO BApUAHTA.

®dpa3eosornyecKre BapuaHThl MOTYT OBITh JIEKCHYECKHMH, TpaMMaTuye-
CKUMH, OHETUYECKUMH B 3aBUCUMOCTH OT CPEJICTB BapbUpOBaHus. BapuaHThl,
IJ€ YepeayeTcs JBa WA HECKOJIBKO CpPEJICTB BapbUpPOBAaHUs, HA3bIBAIOTCS
CMEILIaHHBIMH.

[Ipexne Bcero, cieayer MOAYEPKHYTh, UYTO ABCTPUMCKOMY Y3yCy CBOM-
CTBEHHA BapUAHTHOCTb.

[TpuMepamu JIeKCHYECKON BapHaHTHOCTH MOTYT ciykuTh: 1. Auf der Pass
sein, auf der Pass stehen ‘ObrTh Ha yeky’; 2. Jmdm das Haxl legen, jmdm das
Haxl stellen ‘moxcraButh HOXKY . 3mech BapbuUpyrOTCs Tarojisl Sein —stehen,
legen —stellen. 3a pamkamu 3tux ®F naHHBIe TVIarojsl CHHOHUMAMU HE SIBJIS-
101cs, HO OE CHHOHMMUYHBI MEXy co00i 1o 3HaueHH0. CTpyKTypa B 000ux
®F oauHakoBa, o0pa3 HE U3MEHWICA U MO3TOMY 00€ 3TH Mapbl BbIPAXKEHUI
CUMTAIOTCS JIEKCHYECKMMHU BapHaHTaMU OTHOCHUTENIBHO APYr Apyra. 31ech Ba-
PBUPYIOTCS TJ1ar0JIbHbIE KOMIIOHEHTHI.

['pamMmmaTuueckrie BapuaHThl 00pa3yrOTCs MPU BapbUpPOBAaHUU (HOPM CIIOBA:
3. Fangen spielen, Fangerl spielen‘urpars B nmsarhamku’. Fangen u Fangerl
OTJIMYAIOTCSA JIPYT OT JIpyra TrpaMMaTHYecKoil (opMOil CYyIIECTBUTEIHHOTO; -
rl — auMuHyTHBHBIH CypQUKC aBCTpHiickoro y3yca. O0a BbIpaXCHHS B aB-
CTPUHCKOM y3ycCe IHPOKO YHOTPEOISIOTCS.

BHyTpu aBCTpHUICKOrO y3yca MOXKHO INPUBECTH NPUMEPHI U CTPYKTYPHOU
cuHonnmuu: 4. Es ist jmdm Powidl — es ist jmdm Blunzen‘mue Bcé paBHo‘. O0a
BBIPAKEHUSI COCTOSIT MEXAY COOOW B OTHOIICHHHM CTPYKTYPHOM CHHOHUMUHU.
CtpykTypa BbIpakeHUI B 000MX ciyyasx crabuiibHa. Pa3HuIla 3aKitoyaeTcs B
omnom kommonenrte: Powidl — Blunzen. Blunzen ‘kpossinas xonbaca’, Powidl
‘CIIMBOBBIN Mycc’. MBI paccMaTpUBaeM 3TH BBIPAXKEHUS KAK CTPYKTYpPHBIE CH-
HOHHMMBI, T. K. CTPYKTypa UX OMHAKOBa, HO B OCHOBE JIeXKaT pa3Hbie 00pa3bl. A
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KOT'Jla B OCHOBE — pa3Hble 00pa3bl, TO peub MOXKET UATU TOIBKO 0 pa3HbIX DF,
TO €CTh O CHHOHUMAX. DTO ObLIO BHYTPU aBCTPUIICKOTO y3yca.

Ecnu cpaBHUTH aBCTPUKCKHI y3yC M COOCTBEHHO HEMELKHUH, TO MOKHO
BBIJICJIUTh JIEKCUYECKUE, JIEKCUKO-TpaMMaTHuecKue U (POHETUYECKUe BapuaH-
Tbl, OJHOCTPYKTYpPHBIE M Pa3HOCTPYKTYpHbIE CHHOHHMMBI. Tak, mpumepamu
JeKcuYecKuX BapuanToB sBisitorcs: 5. Brettel fahren — Ski fahren ‘karatscst Ha
aebkax’; 6. auf die Lange —auf die Dauer® na monro’; 7. keinen Rosumi haben —
keinen Verstand haben ‘auuero we nommmats’; 8. Ich will Veitl heifen,
wenn... — Ich will Meier heifen, wenn* st e s Oyay, €Clu..., MPOBAIUTHCS MHE
Ha >ToM MecTe, ecrn’; 9. Uber die Gasse — ziber die Strafe‘na BriroC’.

Bo Bcex npumepax (5-9) nabirogaercs 3aMeHa OJHOTO KOMITOHCHTA IIPH
MOJIHOM COXpaHEHUHU oOpa3a. XOTs HE BCE B3aMMO3aMEHSEMbIE KOMIIOHEHTHI
BHe cocTaBa 3TuX DE sABIAIOTCS CHHOHUMaMH, HO OHU UMEIOT CEMaHTUYECKYIO
obmHOCTh 3HaYeHni. Tak, Ha Brettel mepenocurcs 3nauenue Ski. Onu He cu-
HOHUMUYHBI, HO B COCTaBE€ 3THUX BBIPAKEHHUH MPUOOPETAIOT CEMAHTHUYECKYIO
o01HOCTh. Bee ocTanbHble KOMIIOHEHTBI COCTOSIT B OTHOILIEHUM CHHOHUMHUWHA
YPOBHE Pa3HBIX Y3YCOB: aBCTPUMCKOro M cOOCTBEHHO Hemerkoro. Hampumep,
der Rosumi 3anMcTBOBaHME U3 YEHICKOTO SI3bIKA, TPHYEM ITO CIIOBO CYILECTBY-
€T TOJIbKO B cocTaBe JaHHOU PF u oTnenpHO cioBapsiMu HE (PUKCUPYETCSL.

Jlekcuko-rpamMMaThyecKkass BapHAaHTHOCTh BO3HUKAET MPH COXPAHECHUH
ctpykrypsl OF, mpu BappupoBaHUU apTUKIIEH, COIO30B U JIPYTUX CIYKEOHBIX
CJIOB, TIpU coxpaHeHnuu obOpaza: 10. jmdn am Schmd# halten, jmdn zum Narren
halten ‘cumrtare koro-to 3a mypaka’; 11.Zum Christlkindl bekommen, als
Weihnachtsgeschenk bekommen ‘monyuuts B momapok k poxaecTBy’. 3Haue-
Hue OF CHHOHUMUYHO ¢ COOCTBEHHO HEMEUKHUM, BAPbUPYIOIIHECS KOMIIOHEH-
Thl CHHOHUMHUYHBI U HaXOJATCS B OTHOUIEHWH PETMOHATILHON BapHAHTHOCTH.
Bapsupyrorcs Takxke cinyxxeOHbie cioBa. CyOCTaHTUBHBIM KOMIIOHEHT UMEET B
o0enx dYacTsx NUMUHYTHBHBIA cyddurc -el, cBoiicTBeHHBIN aBcTpUiicKOMY
y3ycy.

OtmevaroTes emé yIJIMHEHHBIE U COKPAILEHHBIE JIEKCUYECKUE BAPUAHTHI.
OHu ABASAIOTCA PE3yJIBTATOM PACIIMPEHUS WM COKPAILLEHUS NEPBOHAYAIBHOIO
BapuaHTa 3a CYET OINPEAEIICHUs, JOMOJHEHUS U T. [I.

B aBcTpuiicKOM y3yce MOKHO OTMETUTh HAJIMYUE YCEUEHHBIX BAPHAHTOB C
rpaMMaTHYECKHM H3MeHeHHueM (opMbl OJHOrO M3 KommoHeHToB: 12. Einen
Buckerl machen, einen krummen Buckel Machen ‘ruyts cniuny nepen kem-1o’;
-erl numuHyTHBHBIN CyQHKC, CBOMCTBEHHBIN aBCTPUICKOMY y3yCy, a Mpuiia-
raTeJibHOE OMYLIEHO.

donernueckue BapuanThl: 13. ZU nichts nutz sein, zu nichts niitze sein ‘uu
K 4eMy He ToauThea . ONylneHrne KOHEYHOTO -€ XapaKTEPHO JJIs1 aBCTPUIMCKOTO
y3yca, TaKK€ OTCYTCTBYET yMJIAyT.
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Kpome TOro MoXHO yKa3aTb UM OJHOCTPYKTYpHbIE€ CHHOHHMMBL: 14. AuS
Hetz, zum Spa; ‘Burytky’, rae die Hetz — curnonum cioBy der Spag. 15. In Ver-
stofs geraten, in Verlust geraten ‘monectu yoeitok’. Der Verstof — der Verlust
BHE JIAHHBIX BBIPQXKCHUH HE SBJSIOTCS CHHOHMMaMH, HE UMEIOT TakkKe U ce-
MaHTUYECKON OOIIHOCTU U, CIEAOBATENIbHO, TOXKE SIBISIOTCS OJHOCTPYKTYp-
HBIMH CHHOHUMAaMH.

Emé npumep omHoCTpyKTypHOro cuHoHMMa: 16. Die sieben Zwetschken
(ein)packen, die Sieben sachen zusammenpacken ‘cobpats cBou moxutku’. Die
Zwetschke ‘cnmuBa momammsisa’, a die Sieben sachen ‘moxwutku’ (cymiecTByer
TonbKO B nipeaenax nanuoit ®E) 17. Einen Schmdih fiihren, Witze machen ‘mry-
taTh’. 18. Wie's Mandl beim Sterz, wieder Ochs vorm Scheunentor ‘kak 6apan-
Ha HOBBIe Boporta’. Das Mandl ‘myrano oropomnoe’, der Sterz — Ha3BaHue o/1-
HOTrOo U3 Omoa. JlaHHOE BBIpQXKEHHE TOXKE MOXKET CIIY)KUTh MPUMEPOM OJHO-
cTpykrypHoro cuHoHuma. 19. Halt die Pappen!; Halt den Mund! ‘3atkaucs!’
Oto npumep cTriucTrndeckoro cuHonuma. Die Pappe — nerckas kamka. CuHo-
HUM HMEET OYEHb IPyObIil OTTEHOK.

Wtak, aBcTpuiiCKOMY Y3yCy CBOICTBEHHO HaJM4M€ BapUaHTOB JIEKCHUYE-
ckux u rpammatnueckux. @E aBctpuiickoro y3yca no otHomenuo k @E co6-
CTBEHHO HEMELIKOI'O y3yca MOTyT ObITh BapuaHTaMH (POHETUYECKUMHU, JIEKCH-
YECKMMM U JIEKCUKO-TpamMaTudeckuMu. Eciu B coctaBe OF nexxar KOMIOHEH-
Thl C pa3HbIMU OoOpa3aMu, TO Mbl UMEEM IMepes] cOOOW CHMHOHMMUYHBIE APYT
apyry @E. OHu MoOryT OBITh OJHOCTPYKTYPHBIMH U Pa3HOCTPYKTYPHBIMH,
CTHJIb YIIOTPEOJIEHUS TOKE MOXKET ObITh Pa3HBIM.
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